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La  alternancia castellano/català  se plantea para relacionar terminología que alude a contenidos comunes en ambas lenguas. 

1- ACENTUACIÓN/ Accentuació
-Los monosílabos/els monosíl·labs:

No se acentúan en ninguna de las dos lenguas: 

no, luz, mal, dos / no, llum, mal, dos
a no ser  que deban distinguirse de otra, en ese caso hablamos de acentuación  diacrítica /accent diacrític:

si-sí, mas-más, se-sé/ si-sí, mes-més, se- sé.

En las palabras de más de una sílaba, la  tónica/síl.laba tònica 

es la que se pronuncia con una emisión de voz más fuerte. 

Aquí  la marcaremos subrayándola.
Las palabras de más de una sílaba, se clasifican en tres grupos, según la posición que ocupa la sílaba tónica, (tanto en catalán como en castellano)
1.Agudas:/Agudes la sílaba tónica es la última (pared/paret)

2.Llanas/Planes: la sílaba tónica es la penúltima (llana/plana)
3.Esdrújulas/Esdrúixules: la sílaba tónica es la antepenúltima 

(o anterior, sobresdrújula). Se acentúan todas: máquina/màquina.

En  las dos leguas  se distinguen estos bloques:



I- Regla  General de Acentuación (RGA)



II- Acentuación de Diptongos



III- Acentuación Diacrítica



IV- Palabras Compuestas

Casos especiales:

-No se pone tilde sobre  “y” griega  (aunque forme diptongos o triptongos)- 

- La h muda no interfiere en la aplicación de las normas  de acentuación; se considera inexistente  (bú-ho)

CASTELLANO 

I-  REGLA GENERAL DE ACENTUACIÓN (RGA)
Se acentúan

-Las palabras Aguda acabadas en vocal, n, s.

capitán, francés, Berlín, arroz.

Las  agudas que no acaban en vocal, n o s, no se acentúan: reloj

-Las palabras Llanas que NO acaban en vocal, n, s.

álbum, césped, López...

Las palabras llanas  que acaben en vocal, n, s, no se acentúan: examen.

-Todas las palabras esdrújulas y sobreesdrújulas

mecánica, cálido...

CATALÀ

I- NORMA GENERAL D’ ACCENTUACIÓ:

S’accentuen:

-Les paraules agudes acabades en vocal, vocal + s, en, in
 és a dir, acabades en: a, e, i, o, u, as, es, is, os, us, en, in.


capità, francès, Berlín, arròs.

-Les paraules  planes  no acabades en vocal, vocal + s, en, in.

àlbum, mecànic, càlid, trànsit, exàmens.

-Les paraules  esdrúixules i sobreesdrúixules sempre:


mecànica , Júlia , vídua, història.
II-  ACENTUACIÓN DE DIPTONGOS:


En castellano las vocales se dividen en dos grupos:

Abiertas : a, e, o  _ Cerradas : i, u. 
*VA (a,e,o)  VC (i,u) 

1-Dos vocales abiertas seguidas NUNCA están en la misma sílaba, constituyen sílabas distintas (hiato); siguen la  norma general . 

*1- VA+VA (2 sílabas)= RGA. a-é-re-o, ca-os, le-ón, ví-de-o.

2-Dos vocales cerradas seguidas constituyen una sola sílaba, es decir, diptongo y se acentúan según la RGA
 *2- VC+VC (1 sílaba)= RGA. je-sui-ta, ciu-dad, cons-trui-do.

Si el diptongo es –ui- y debe acentuarse, se colocará la tilde en la última vocal (cuídate...)

3-Cuando se unen  Vocal Cerrada y Vocal Abierta, si la vocal tónica es la abierta, forman una sola sílaba (diptongo). 

Aplicamos las Reglas Generales de Acentuación:

 *3-  VA (tónica) +VC  o VC+VA  =  RGA
Mur-cié-la-go, hués-ped, ai-re, ca -mión, can-táis, te-néis .

4-Si aparece Vocal Cerrada y Vocal  Abierta y la vocal tónica es la cerrada se acentuará siempre (formando dos sílabas o hiato)

*4- VC (tónica) +VA o VA +VC  = Tilde sobre la vocal cerrada

 
Ma-rí-a, ca-í-da, ba-úl, ac-tú-a , re-ú-ne, re-ír, o-ír, rí-o, búho.

En los TRIPTONGOS coinciden tres vocales en una sílaba (dos cerradas y una abierta). Se aplica la  norma de los diptongos: 

*3- VA(tónica )+VC o VC+VA  = RGA

Lim-piéis, miau, es-tu-diáis, a-ve-ri-güéis, Pa-ra-guay*.

*4- VA+VC (tónica) o VC +VA = Tilde sobre la vocal cerrada
Caían, iríais, huía.

II- ACCENTUACIÓ DE DIFTONGS:

Les vocals  es classifiquen en: 

Fortes  (a, é, è, ó, ò) + Vocal neutra + Dèbils  (i, u.)

Greus: à, è, ò. + Agudes: é, i, ó, ú.

-a- sempre amb accent obert: -à-; i / u accent sempre tancat: í - ú .

No formen diftong dues vocals fortes (obertes: a,e,o,) ex. po-e-ta.

Formen diftong  com en castellà:

· Dues  vocals dèbils (cui-na).

· Vocal forta i dèbil  (boi-ra, peu). 

Es clasifiquen en:

· Decreixents són: ai, ei, oi, ui, au, eu, iu, ou.

pau, peu, piu-lar, pou, mai, veig, boig, viu, gai-re, mou-re.

· Creixents combinen, a diferència del castellà, qu  o gu + vocal:

gua, güe, güi, guo, qua, qüe,, qüi, quo. Ex. quan-ta  ai-gua (però  cu-a).
Formen diftong, per tant, les vocals dèbils (i, u) darrere de vocal i no davant  (excepte qu, gu +vocal) . Per això:

-Són esdrúixules Jú-li-a, ví-du-a, his-tò-ri-a.

-No s’ accentuen las planes acabades en vocal: Ma-ri-a, te-ni-a.

Altres casos:

-Formen diftong:

-i / hi inicial seguida de vocal (io-gurt, hie-na).
-i + u intervocàliques, (jo-ia, de-ia, La-ia, ca-uen, de-uen).

-No  forma diftong si una de les dues vocals porta accent (o dièresi) en     la segona vocal : Ve-í, ve-ïns, Llu-ís, Llu-ï-sa.

III- MONOSÍLABOS y acentuación diacrítica:

Los monosílabos no se acentúan (Juan, yo, ti, es, son...) excepto aquellos en las que conviene distinguir  dos formas iguales  con  distinto significado o función; para ello usamos el acento o tilde diacrítica , que afecta también a palabras bisílabas.

· Tú (pronombre)/tu (artículo)

· Más (cantidad)/mas (=pero)

· Té (infusión)/te (pronombre) 

· Sí (adv. Afirmación)/si (conjunción )

· Sé (verbo saber)/se (pronombre)

· Qué (interrog.-exclam.) /que (relativo)

· Mí, tú, éste, ése (pronombres)/ mi, tu, este, ese (determinante).

· Él (pronombre) /el (artículo)

· Dé (verbo) /de (preposición)

· Aún (todavía) /aun (incluso, aun cuando)

· Sólo (adverbio)/solo (sin compañía, adjetivo). Etc.

III- MONOSÍL·LABS i  accentuació diacrítica:

Alguns dels accents  diacrítics o diferenciadors els trobem  a  : 

· És (verb ésser) –es (pronom). No és la mare qui es lleva d’hora.
· Són (verb ésser) - son (somni, possesiu). No hi són; son pare no té son.
· Sé (verb saber) - se (pronom reflexiu). Se’n riu, ho sé.
· Dóna (verb donar) - dona (muller). Li dóna a la dona.
· Té (verb tenir) - te (infusió). No té ganes de beure te.
· Mà (part del cos) - ma (possesiu).

· Déu, adéu  -  deu (10, verb deure).
· Bé (adv) - be (xai)

· Sóc (v. ésser)- soc (sabata). Etc.

IV- LA TILDE EN LAS PALABRAS COMPUESTAS

-Sólo lleva tilde la última palabra si lo señala la Regla general.

Ciempiés, puntapié, vaivén, radiografía...

-Pierde la tilde la primera palabra de un compuesto.

Fisicoquímico, decimoséptimo, tiovivo.
Esta regla no se aplica si las palabras se unen mediante guión:                

Físico-químico, Ástur-leonés...

-Conservan la tilde los adverbios acabados en -mente, si el 

adjetivo del que procede lo lleva.

Rápidamente, cortésmente, ágilmente...

 

-Si al reunir dos o más palabras que no llevan tilde, resulta 

un vocablo esdrújulo, debemos ponerla (aplicamos RGA)

 Canta + le = cántale , da + me + lo = dámelo
IV- MOTS COMPOSTOS

-Els mots compostos sense guionet solament conserven l’accent gràfic en el segon component, si ho permeten les regles generals: 

fisicoquímic, socialdemòcrata

-Les paraules compostes amb guió conserven l’accent de cadascun dels seus components. 

sud-africà,  pèl-roig.

-Els adverbis acabats en –ment  es formen a partir de la  forma femenina de l’adjetiu. Pel que fa a l’accent conserven el d’aquesta forma (femenina) .

ràpid/rápida/ràpidament satisfactori/a/satisfactòriament.

-Si la unió d’un o més mots sense accent forma un mot esdrúixol, caldrà posar-li accent.

2- ÁMBITO MORFOSINTÁCTICO / Àmbit Morfosintàctic
CLASES DE PALABRAS  O CATEGORÍAS MORFOLÓGICAS

· SUSTANTIVO O NOMBRE (SUBSTANTIU O NOM). 
· ADJETIVO (ADJECTIU).
· ARTÍCULO (ARTICLE).
· DETERMINANTE (DETERMINANT).
· PRONOMBRE (PRONOM).

· VERBO (VERB).
· ADVERBIO (ADVERBI).

· PREPOSICIÓN (PREPOSICIO).

· CONJUNCIÓN (CONJUNCIÓ).

· INTERJECCIÓN (INTERJECCIÓ).
Según la naturaleza del núcleo hablamos de Sintagma Nominal, Adjetival, Verbal y Adverbial; preposicional si aparece precedido de preposición.

En la ORACIÓN según la FUNCIÓN de estas palabras distinguimos las siguientes CATEGORÍAS SINTÁCTICAS

Las principales , Sujeto y Predicado, concuerdan en número y persona.

Subjecte i Predicat concorden en nombre i persona.

 En el Sujeto podemos encontrar:

· Núcleo: nombre, pronombre, palabra sustantivada, Oración Subordinada sustantiva .

· Determinantes: artículos, demostrativos, posesivos, numerales…

· Complemento de Nombre o Adjetivo.

 En el Predicado el núcleo puede ser verbo Copulativo (ser, estar,           
parecer) o Predicativo; éste ultimo puede aparecer acompañado de:

· C. Directo. Complement  Directe - C. Indirecto. C. Indirecte
· C. Predicativo .C. Predicatiu
· C. de Régimen Verbal (Suplemento o C.P.R) C. de Règim Verbal (CRV)
· C. Circunstancial . C.Circumstancial
· C. Agente (en oraciones pasivas, precedido de “por”) C. Agent
 

SUSTANTIVO O NOMBRE/ El Substantiu o Nom
Designa personas, animales y cosas; los sustantivos expresan conceptos, realidades: hombre, león, tomate, piedra, valor, grandeza. Home, lleó, tomàquet, pedra, valor, grandesa.
Desde el punto de vista morfológico suele estar formado por un lexema, más morfemas de género y número. En ocasiones presenta uno o más monemas (composición/composició) y morfemas derivativos o afijos (derivación/derivació).

 Es palabra tónica, el acento de intensidad se desplaza al sufijo cuando lo lleva (casa,casita/ casa, caseta).

Según el referente distinguimos
· Sustantivo concreto/concret: se aplica a elementos materiales;. Son nombres de cosas que pueden percibirse con los sentidos del cuerpo como: mesa, agua, perro/ taula, aigua, gos.
· Sustantivo abstracto/abstracte:: representan conceptos depen-dientes (inmateriales) y designan por tanto entidades que no se perciben con los sentidos del cuerpo, sino con la mente: nación, engaño, idea /nació, engany, idea.

· Sustantivo común/comú: permiten nombrar a todos los seres o cosas que comparten las mismas características. Se consideran genéricos. Ejemplo: hombre, caballo, casa/home, cavall, casa
· Sustantivo propio/propi: designan seres o cosas únicas o  individualizadas. Los nombres de las personas y de los países son nombres propios. Se escriben con mayúscula:. Juan, Etna, Ebro / Joan, Etna, Ebre.
· Sustantivos individuales/individuals: se refieren a una sola realidad  o ser  (pluma, árbol/ploma, arbre). Admiten morfema de plural.

· Sustantivos colectivos/col·lectius: nombran en singular, un conjunto de objetos o seres. Tienen inherente la idea de pluralidad sin necesitar un morfema que lo exprese. Ejército, alumnado, bosque/exèrcit, alumnat, bosc.
· Sustantivos contables/comptables: señalan entes que se pueden contar, por ejemplo lápiz, silla/ llapis, cadira .

· Sustantivos incontables/incomptables: señalan realidades que no se pueden contar ,no admite cardinales, por ejemplo azúcar, dinero , humo/ sucre, diners, fum.
Clasificación  morfológica :
· Sustantivos simples/simples: son los sustantivos que están formados por una sola palabra : libro, tierra / llibre, terra.
· Sustantivos compuestos/compostos: son sustantivos que están formados por dos palabras como: parachoques, aguardiente/ paraxocs, aiguardent.

· Sustantivos Parasintéticos/parasintètics: palabras compuestas y derivadas (lex+lex+sufijo) sin que exista en la lengua el derivado ni el compuesto solo (sietemesino, salpimentar / setmesó, salpimentar) o palabras con prefijo y sufijo sin que exista la palabra solo con prefijo o solo con sufijo (pref+lex+suf.) por ejemplo: aterrizaje/aterratge.

· Sustantivos primitivos/ primitius: Son las que sirven de cabeza de serie a una familia, funcionando como raíz de las palabras derivadas de ellos. Los sustantivos primitivos están formados por un lexema básico y admiten morfemas de género y número. Por ejemplo pan, árbol/ pa, arbre.
· Sustantivos derivados/derivats: las palabras derivadas nacen de las primitivas, cuando se les agrega sufijos o prefijos, como por ejemplo panadería, panadero, niñerías, niñato, inmortal; los hay  aumentativos (mujerona, ojazos), diminutivos (gatito, mesita) despectivos (bocaza, libraco.), gentilicios (español, suizo). Els afixos o sufixos poden ser augmentatius (donassa, ullassos), diminutius (gatet, tauleta), despectius (bocota , llibrot), gentilicis (espanyol, suís).

Según  género  y número:

Tanto sustantivos como adjetivos pueden ser:
· Masculinos/masculins: Suele estar marcado por el morfema de género –o al final de la forma de singular (libro, niño, sombrero). Hay  excepciones  (la foto, la mano, la moto). 

Existen masculinos acabados en consonante (árbol, ataúd, bondad). 

La mejor prueba para determinar el género de un sustantivo

es comprobar si  requiere  artículo masculino  o femenino .

· Femeninos/femenins: En general se marca añadiendo el morfema de género –a (niña, vaca, mesa, ventana).

Anteponiendo un artículo femenino (la, una) a la palabra y viendo si es gramaticalmente aceptable se conoce el género.

Existen algunos  nombres acabados en -a que son mascu-linos :El día, el mapa, el clima, el cometa.

Las palabras en -ista pueden ser masculinas o femeninas según el contexto. 

El mismo nombre puede tener diferente género en castellano 

y catalán: la frente/ el front, un olor/ una olor, la costumbre/

 el costum.

Segons el  gènere: per formar el  femení s’afegeix –a / -na  al masculí , en la majoria de casos (alumne/a, germà/na)  tot i que hi ha casos especials: femení amb -essa, esa, o amb canvis gràfics.: jutgessa, princesa, mig/mitja, boig/boja, actor/actriu.

· Singulares/singulars: no aparece morfema de número; el número de objetos a los que hace referencia es único.

· Plurales/plurals: si el número al que se hace referencia  es más de uno. En la mayoría de los casos se añade –s, -es. Los hay invariables (libro/s, pez/peces, el/los lunes). 

El adjetivo comparte la mayoría de estos  rasgos .

Segons el nombre: La major part dels plurals es formen afegint  morfemes com : –s, -ns, -es ,-os (llibres, germans, llengües, peixos).

Sintácticamente  el nombre en la oración puede ejercer de:

1-Núcleo  del Sujeto (palabra con mayor jerarquía)..

El  Sujeto/ subjecte  concuerda con el verbo, en número y persona.

Ejemplo: Las alergias (suj.) me afectan / les al·lèrgies m’afecten.

Pronombres, adjetivos sustantivados y  subordinadas sustan-tivas pueden realizar la función de Sujeto. 

Como núcleo de un Sintagma Nominal puede ir acompañado de: Determinante (Det) y Complemento de nombre (C.N).

Admite como acompañantes: artículos, determinantes, adjetivos (concordando en género y número), sustantivos en aposición y complementos preposicionales (complementos del nombre).

El nombre  (núcleo del S.N.) además de Sujeto,  puede realizar 

OTRAS FUNCIONES: 

2- C.N. C. Adj. C. Adv. 

Complemento de otro Nombre , de Adjetivo y de Adverbio; en el sujeto (los dos primeros) y en el Predicado.

La madre (N) de Isabel; loco (Adj) de amor; cerca (Adv) de casa. 

Complement de nom, d’adjectiu, i d’adverbi: la mare de la Isabel; boig d’amor; prop de casa..

En el  PREDICADO o Sintagma  Verbal:

3-Complemento Directo (C:Dir.). 

Lo reconocemos porque es Sujeto de Pasiva, se sustituye por –lo/s, -la/s. Si es de persona aparece precedido de preposición “a” . Puede duplicarse en la oración, y sustituirse por pronombres personales átonos (me, te, se, nos, os, se). La función de C.D.  la puede realizar también una oración subordinada sustantiva.
Leo libros. Escucho a mi profesor. Me (la/lo) cuido. Han prohibido ir en coche

Complement Directe: Es pot substituir per  el, la, els,les, en, ho .

-Els pronoms febles em, et, es,ens, us  poden fer aquesta funció : ens veu.
-No porta preposició tret d'algun cas:

· Si el CD és pronom personal tònic (T'estima a tu)

· Recíproc, davant del segon terme: Se saluden l'un a  l'altre.
Pronominalització:

- El, els, la, les.: CD determinat. He agafat els llibres = Els he agafat. 

- En - CD indeterminat: He comprat uns llibres  = N'he comprat.

- CD quantificat (o qualificat) per numeral, indefinit, adverbi o 
adjectiu:  He dut tres bosses de llepolies = N'he dut tres. 

- CD substantiu + adjectiu  o sub. Sust. d’infinitiu:

 
Venia llibres antics =en venia. No sap cosir = no en sap. 

- Ho. -CD aixó, alló o subordinada substantiva equivalent: 


Sap què s'ha decidi t= Ho  sap. No  diguis això = No ho diguis.

4-Complemento Indirecto (C.Ind). 

Exige la presencia  obligatoria de la preposición “a”. Se conmuta por las formas pronominales –le, les. Puede aparecer duplicado y pronominalizado, (como el C.D.).

Le entrego las notas al tutor; compro dulces a Ana.

El Complement Indirecte va sempre introduït per la preposició “a”, és substituïble per li i els . Li entrego les notes al tutor. Compro dolços a l’Ana.

5-Complemento Preposicional Regido (C.P.R) o Complemento de Régimen Verbal (C.R.V.).

Es un complemento precedido de preposición exigido por el verbo . Conmuta por la preposición correspondiente más un pronombre tónico; no conmuta por pronombres átonos ni adverbios. Esta función también la puede realizar una oración subordinada sustantiva. 

Acompaña a verbos que lo necesitan para completar su significado como: 

hablar (de), coincidir (con), insistir (en), aspirar (a), acordarse (de).

Complement de Règim verbal (CRV) el verb necessita d’un sintagma preposicional, com en castellà; es pot substituir per –en o -hi : parlar (de), coïncidir (amb), insistir (en), aspirar (a), recordar-se (de)…

6-Complemento Circunstancial:

Expresa las circunstancias (tiempo, lugar, modo, cantidad…) en que se realiza la acción verbal. Tiene libertad de emplazamiento en la oración y es prescindible (a diferencia del C.R.V.). Esta función, propia del advebio, la pueden realizar el S. Nominal , un Sintagma preposicional o una oración subordinada adverbial. 

El lunes salimos a la calle con pancartas

Complement circumstancial: informa sobre l’accio verbal; és precindible.  Demà sortim al carrer amb pancartes .

7-Complemento Agente: 

En las oraciones pasivas  ejecuta la acción del verbo, precedido de la preposición –por .El trabajo fue premiado por el profesor.

Complement Agent: pròpia de les oracions passives,consta d’un Sintagma Nominal o equivalent, introduït per la preposició “per”. El treball va ser premiat pel professor.
8- Atributo: 

Detrás de verbo copulativo.Concuerda con el Sujeto y el verbo.Es sustituible por lo.  Amparo es juez/ellas son jueces, (lo son)
Atribut- És pot substituïr per –ho. L’Empar és jutgessa , l’Empar ho és.
ADJETIVO /adjectiu
Esta clase de palabra funciona como adyacente del nombre o sustantivo, esto es, como complemento nominal adjunto; Por significado, señala una cualidad del nombre, bien abstracta (libro difícil ), bien concreta (libro azul).

Morfología:

El adjetivo se sitúa delante o detrás del sustantivo al que se refiere y concuerda en número y género.

En general son más frecuentes los adjetivos de dos terminaciones (limpio/limpia, alto/alta).

Existen, sn embargo, adjetivos de una sola terminación (amable, hábil, débil...) que no experimentan variación de género, aunque sí de número.

Adjetivos de una terminación finalizados en –e, los más comunes, son: grande, fuerte, triste, alegre.

-Terminados en -l (débil, fácil, personal), en –r (peor, mejor, particular), en z (sagaz, veloz, atroz); pocos en -n (común, ruin), alguno en  -i (sefardí). 

La mayoría de los plurales se forman con –s, -es (listo/s, joven/es)
Per formar els femenins dels adjectius generalment afegim –a (net/a, alt/a), de vegades comporten canvis gràfics (nou/nova, mig/mitja, boig/boja) i altres vegades són invariables (amable, hàbil). També hi ha adjectius que posseeixen una sola terminació en singular i dos en plural (com voraç/ os - voraces).

La majoria dels plurals es formen afegint –s (gran/s), -es (forta/es),   –ns (bo/ns), i, de vegades –os i –sos (llest/os, rus/sos) També hi ha plurals amb canvis gràfics (boig/bojos).

-Grados del adjetivo :

El grado determina la intensidad y cantidad en que se da la cualidad del adjetivo.

Existen tres grados: positivo, comparativo y superlativo.

· El grado positivo marca la cualidad; sin ir marcado con ningún morfema concreto:  es joven.


Grau positiu o pur, usat en la seva forma ordinària: és  Jove.

· El grado comparativo denota la cualidad referida a otro sustantivo y señala su igualdad, superioridad o inferioridad. Se forma mediante la adición de un adverbio (tan, más, menos) al adjetivo y un nexo (que, como).

Ej. "Pedro es más/menos alto que  yo”,"soy tan bueno como  él".

Comparatiu, quan s'usa per contrastar dues realitats :


és més alt que jo, ets  tan bo com ell.
· El grado superlativo denota una cualidad que el adjetivo posee en su máximo grado; utiliza afijos y morfemas de grado superlativo:

los sufijos -ísimo las más  veces, y -érrimo en algunos casos.

Ejemplo: divertid/o-ísimo, pulcro-pulquérrimo, célebre/ celebérrimo.

Grau superlatiu, expressa el punt màxim o mínim d'una gradació:


divertit/divertidíssim, celebèrrim…
· Otros procedimientos:

 Formar superlativos mediante la adición de prefijos como extra-, super-, hiper-, mega,  re-, requete,  etc.

Extralimpio, superbueno/ extranet, superbo. 

Mediante procedimientos léxicos:

-“bueno” es de grado positivo, su comparativo es “mejor” y su superlativo “óptimo” (bo, millor, òptim).

-“malo, peor, pésimo” (dolent, pitjor, pèssim).

- grande, mayor y máximo; en el caso de pequeño, menor y mínimo; en el de bajo, inferior e ínfimo etc.

(gran, major, màxim, petit, menor, mínim ,etc.).

Sintácticamente 

En cuanto a su sintaxis, el adjetivo desempeña habitualmente cinco funciones diferentes:

· C.N. Complemento de nombre /Complement de Nom :
¡Bonito coche nuevo! / Quin cotxe més bonic 

· Atributo/atribut  tras verbo copulativo: Pedro es, está o parece 
sano / El Pere és, està, sembla sa.

· C. Predicativo /Predicatiu: concuerda con el sujeto y el verbo  
a la vez. ¡No debe confundirse con el C.C. Modo!  Él sigue 
animado, la mujer llegó cansada./ ell segueix animat.
·  Núcleo de un sintagma adjetivo: Muy próximo a la familia. 
Nucli d'un sintagma adjectival :pròxim a la familia.
· Núcleo de un sintagma preposicional: Lo acusaron por tonto.  
Nucli d’un S. Preposicional:, el van acusar per ximple.
El adjetivo sustantivado puede realizar cualquier función del  Nombre (Sujeto, C. Dir. C. Ind…)

Substantivat mitjançant un determinant, l’adjectiu té les funcions  pròpies del nom :m’agrada el verd (subjecte), compra el barat (C.Dir), compra el pa al rondinaire. (C. Ind). 
El nombre, en el Sintagma Nominal , pueden aparecer acompañado de Complementos de Nombre  y presentado por Artículos  y los Determinantes.

-EL ARTÍCULO/article
Determina y acompaña al nombre. Sus formas son: el, la, los, las. 

Un adjetivo o verbo  precedido de artículo queda sustantivado:


El color azul (adj), el rojo (adj. Sust). Llegó el rápido (adj. Sust)


El andar es sano y el dormir necesario  (infinitivos sustantivados) 

L'article personal : -el, els (el Pere, els nens), -l (l’Esteve),-en (en Jaume), -la,les (la Rosa, les roses), -l’ (l’Anna, la Isabel).

Ës substantivador: el vermell (adjectiu substantivat), el menjar sa (verb substantivat)

-El  PRONOMBRE/Pronoms
Sustituye al nombre. Los pronombres personales pueden ser:

Tónicos: yo, tú, él, ella, nosotros, vosotros, ellos, ellas, mí, conmigo, ti, contigo, sí, consigo, vos, Usted, Ustedes.

Átonos: me, te, se, le/s, la/s, lo/s, nos, os, se.
Pronoms personals forts : jo, mi, tu, ell/a, si, nosaltres, nos, vosaltres, vós, ells, elles, vostè/s










Els pronoms febles 

	
	Singular
	Plural

	Primera persona
	me m' em 'm
	nos ens 'ns

	Segona persona
	te t' et 't
	vos us

	Tercera 

persona
	masculí
	lo l' el 'l
	los els 'ls

	
	femení
	la l'
	les

	
	neutre
	ho

	
	datiu
	li (hi)
	los els 'ls

	
	reflexiu
	se s' es 's

	Adverbials
	ne n' en 'n

	
	hi


Pronombres y determinantes están estrechamente relacionados.

Hay determinantes que con una ligera variación formal, pueden realizar función pronominal (sustituyendo al nombre).

Mi (det. Pos) tío comprará regalos para ti  y para mí (pron. Pers).

Este (det. demost.) asiento es mejor que éste (pron)

Determinants i pronoms estan  estretament relacionats (es diu que un pronom podria ser un determinant que no acompanya a un nom)

El meu (det. Pos) oncle comprarà un regalet per a mi i per a tu (pron. Pers.)
Aquest (det. demost) seient és millor que aquest (pron)       

	Pronombres

	Relativos 
Relatius
	Que, el /la cual, los / las cuales, quien, cuanto.  Determinante relativo: cuyo/a, cuya/s.               Que, el/la  qual, el/s quals, qui, què, els qui, on, quant.

	Interrogativos 
Els interrogatius
	qué, quién, quiénes, cuál, cuáles, cuyo/s cuya/s, cuánto/s cuánta/s , cómo, dónde, cuándo.
Què, qui, quin/s, quina, quines., quant, com, on, quan.

	Determinantes /Pronombres

	Posesivos 

Els possessius 


	Mi/s, tu/s, su/s, nuestro/s, nuestra/s, vuestro/s, vuestra/s. 
Mío/s, mía/s, tuyo/s, tuya/s suyo/s, suya/s-          Meu, meva,mon, teu, teva, ton, seu, la seva, son, els seus… el nostre, la nostra, el vostre/a, el seu, la seva

	Demostrativos

 demostratius
	Este, esta, esto, estos, estas
ese, esa, eso, esos, esas,
aquel, aquella, aquello, aquellos, aquellas

Éste, ése… 
Aquest/a, aquests, aquell/a , aquells,

	Indefinidos

 Els indefinits 


	Alguien, algú, nadie, ningú, nada, res, cual-

quier, qualsevol, qualssevol , todo/s tot/s-es.
Cuantitativos: alguno/s, alguna/s  alguns/unes ciertos/as, cert(a,-s,-es),much/os--a/s, molt(a,-s,-es),  gaire/s, força poco poc,, bastante/s, bastant, prou , demasiado massa, algo, alguna cosa.

	Numerales

  numerals
	Cardinales: Un, una, uno, dos, tres, cuatro, cardinals: un, una, dos, tres, quatre, cinc---

Ordinales primer/o, segundo, tercero, cuarto… 
Ordinals: primer/a, segon, tercer, quart




Verbo/verb
Su signficado indica acción o proceso (correr, pensar). Tienen flexión de número, tiempo, modo y persona (es la palabra más variable). Constituye el núcleo del sintagma verbal  o predicado Amb un ampli conjunt de formes o flexió verbal; aquesta categoria morfològica expressa  acció o procés i és el nucli del S.Verbal  predicat.

En el caso de los verbos copulativos (ser, estar y parecer) marcan existencia, esencia o estado. Ser, estar, semblar  són verbs  atributius.
Con el  Atributo forman el Predicado Nominal (P.N. = V. Cóp.+ At).

Los hay:

· Regulares/regulars (siguen el modelo de la conjugación verbal  
1ª, 2º o 3ª) e Irregulares/irregulars  (los que no.)

· Transitivos/transitius (pueden llevar C. Directo: comer/menjar) 

e intransitivos/intransitius (los que no: nacer/ néixer).
· Pronominales/pronominals: se conjugan con los pronombres 
átonos (me, te, nos, os, se) quejarse/queixar-se, atreverse/ atrevir-se.
· Defectivos/defectius: sólo se conjugan en determinadas personas 
o tiempos (abolir/ abolir)   
Las tres formas no personales de la conjugación regular no portan morfemas de persona y por ello no pueden llevar sujeto sintáctico con el que concordar (aunque sí semántico).

Son el  infinitivo,   gerundio y el participio (simples y compuestos). 

Infinitiu, gerundi i participi són formes no personals del verb.

Pueden funcionan como otro tipos de palabras:
Poden funcionar com nom, adjectiu o adverbi.

· 
El infinitivo como sustantivo

dormir es bueno/dormir és bo (= el descanso/ descans). 
· 
El gerundio como adverbio

vienen andando/vénen caminant.
· 
El participio como adjetivo. Forma, también, los tiempos 


compuestos  del verbo (verbo auxiliar haber + participio).


Hemos aprobado/hem aprovat  (forma compuesta/temps compost).


Los alumnos aprobados/els alumnes aprovats (adjetivo, C.N.)

Estas formas  aparecen en la Perífrasis Verbal. Compuesta por dos formas verbales la auxiliar pierde parte de su significado y la otra, siempre  forma no personal, actúa como núcleo o palabra de más jerarquía. Algunas perífrasis unen ambos verbos con un nexo (preposición o conjunción). 

La perífrasi és un conjunt de dos verbs que expressa una sola idea; el segon verb de la perífrasi és el que porta el significat bàsic i va en infinitiu, gerundi o participi. Poden portar un nexe  o partícula  d’unió
· Perífrasis de aspecto  (tiempo interno de la acción).


Ingresivas: Expresan  acción a punto de comenza: 



Voy a/ Estoy a punto de/ quiero… salir. 
Imminència: anar + a /estar a punt de + inf. –Vaig a/ estic a punt de sortir.

Intencionalitat: voler + inf. –Vull surtir.
Incoativas: La acción se encuentra en su inicio:


Empezar/comenzar/echarse +a+infinitivo. Empieza a llover
Incoativa: arrencar, rompre o començar +a + inf. -Comença a ploure..

Durativas: Acción en su transcurso: estar, seguir… + gerundio


Continúa/va/ sigue  quejándose

Durativa: anar, estar, seguir + gerundi . Continua/ segueix  queixant-se. Habituales, frecuentativas: Soler/ acostumbrar a + inf.  Suelo dormir
Continuativa : acostumar, soler + inf. -Acostuma a /sol  dormir poc.

Terminativas: Acción en conclusión. Acabar/ terminar/dejar de + inf.  
¡Deja de llorar¡.
Perfectiva o temporal: parar, deixar o acabar de + inf. Para de  molestar¡ 

Resultativas: Resultado que se deriva de la acción. 

Traer, tener, llevar + inf. Tengo /llevo  pedidos dos ordenadores. 

Resolutiva portar, tenir + participi. Porto/tinc  demanats dos ordinadors. 

Reiterativas: o de repetición . Vuelve a fumar.

Reiterativa: tornar +a + inf.: Torna a fumar. 

· 
Perífrasis de modo  (actitud del hablante ante la acción).

Obligación: Haber  de /tener que/deber + infinitivo.

Debes empezar, has de espabilarte.

D’obligació: haver de + infinitiu: Has de començar.


Caldre + inf. -cal aprendre + que + verb: Cal que  t’espavilis.
Probabilidad: hipótesis, cosa  no segura.

Debe de estar llegando, viene a medir dos metros

De probabilitat: deure, venir a + infinitiu: Deu estar venint, ve a ser molt llarg.
Posibilidad: poder + inf. !Podemos ir al cine ¡
Possibilitat: poder + inf. -Podem anar al cinema¡. 

El Modo indica la manera como se realiza la ación:

· Indicativo: acción real, concreta o independiente (leéis).
· Subjuntivo indica la acción subordinada a alguna circunstancia  (que vosotros leáis…)
· Imperativo: acción en forma de orden o ruego (leed).
Los tiempos verbales pueden ser simples o compuestos.
Por cada tiempo simple hay uno compuesto que antepone el verbo «haber» (en su tiempo simple correspondiente) al participio del verbo que se está conjugando (ella ha acabado).
Según las terminaciones del infinitivo -ar, -er , -ir  los verbos se dividen en tres conjugaciones:

· “Cantar” es modelo de 1ª conjugación regular común

· “Perder” para la 2ª conjugación. En català  “tèmer/ perdre”.   
· “Partir”  3ª conjugación. Català “dormir/ servir”(incoatiu). 

Los que no siguen estos patrones son verbos irregulares.
En català existeixen  cinc models de conjugacions 

	Conjuga  ció
	Vocal temàtica
	Infinitius models

	I
	-a-
	cant-a-r

	IIa
	-e-
	tém-e-r

	IIb
	-e-
	perd-r-e

	IIIa
	-i-
	serv-i-r

	IIIb
	-i-
	dorm-i-r


A part del model IIIb, pertanyent a la tercera conjugació, com dormir, hi ha els verbs anomenats incoatius, com  “servir”, que afegeixen un pseudomorfema (-eix en Català central) en determinades formes. D'aquests cinc models, la gran majoria de verbs segueixen “cantar i  servir”.

En los siguientes cuadros podemos comparar las formas verbales en ambas lenguas.

	1a CONJUGACIÓ VERBAL CATALANA
	1ª CONJUGACIÓN VERBAL CASTELLANA

	Formes no personals
	Formas no personales

	Formes simples
	Formes compostes
	Formas simples
	Formas compuestas

	               Infinitiu         cantar

               Gerundi        cantant

               Participi        cantat
	             Infinitiu       haver cantat

             Gerundi      havent cantat 
	                Infinitivo         cantar

                Gerundio        cantando

                Participio        cantado
	            Infinitivo       haber cantado

            Gerundio     habiendo cantado



	MODE INDICATIU
	MODO INDICATIVO

	Present
	Pretèrit indefinit
	Presente
	Pretérito perfecto compuesto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	canto

cantes

canta

cantem

canteu

canten
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	he cantat

has cantat

ha cantat

hem cantat

heu cantat

han cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	canto

cantas

canta

cantamos

cantáis

cantan
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	he cantado

has cantado

ha cantado

hemos cantado

habéis cantado

han cantado

	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet
	Pretérito imperfecto
	Pretérito pluscuamperfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	cantava

cantaves

cantava

cantàvem

cantàveu

cantaven
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	havia cantat

havies cantat 

havia cantat

havíem cantat

havíeu cantat

havien cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	cantaba

cantabas

cantaba

cantábamos

cantabais

cantaban
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	había cantado

habías cantado

había cantado

habíamos cantado

habíais cantado

habían cantado

	Pretèrit perfet
	Pretèrit anterior
	Pretérito perfecto simple
	Pretérito anterior

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	cantí

cantares

cantà

cantàrem

cantàreu

cantaren
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	haguí cantat

hagueres cantat

hagué cantat

haguérem cantat

haguéreu cantat

hagueren cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	canté

cantaste

cantó

cantamos

cantasteis

cantaron
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	hube cantado

hubiste cantado

hubo cantado

hubimos cantado

hubisteis cantado

hubieron cantado

	Pretèrit perfet perifràstic
	Pretèrit anterior perifràstic
	
	

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig cantar

vas cantar

va cantar 

vam cantar

vau cantar 

van cantar
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig haver cantat

vas haver cantat

va haver cantat 

vam haver cantat

vau haver cantat 

van haver cantat
	
	

	Futur simple
	Futur compost
	Futuro simple
	Futuro perfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	cantaré

cantaràs

cantarà

cantarem

cantareu

cantaran
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauré cantat

hauràs cantat

haurà cantat

haurem cantat

haureu cantat

hauran cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	cantaré

cantarás

cantará

cantaremos

cantaréis

cantarán
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	habré cantado

habrás cantado

habrá cantado

habremos cantado habréis cantado

habrán cantado

	Condicional simple
	Condicional compost
	Condicional simple
	Condicional compuesto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	cantaria

cantaries

cantaria

cantaríem

cantaríeu

cantarien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauria cantat

hauries cantat

hauria cantat

hauríem cantat

hauríeu cantat

haurien cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	cantaría

cantarías

cantaría

cantaríamos

cantaríais

cantarían
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	habría cantado

habrías cantado

habría cantado

habríamos cantado

habríais cantado

habrían cantado




	1a CONJUGACIÓ VERBAL CATALANA
	1ª CONJUGACIÓN VERBAL CASTELLANA

	Formes simples
	Formes compostes
	Formas simples
	Formas compuestas

	MODE SUBJUNTIU
	MODO SUBJUNTIVO

	Present
	Pretèrit  perfet
	Presente
	Pretérito perfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	canti

cantis

canti

cantem

canteu

cantin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagi cantat

hagis cantat

hagi cantat

hàgim cantat

hàgiu cantat

hagin cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	cante 

cantes

cante 

cantemos

cantéis

canten  
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	haya cantado

hayas cantado

haya cantado

hayamos cantado

hayáis cantado

hayan cantado

	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet
	Pretérito imperfecto
	Pretérito pluscuamperfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	cantés 

cantessis

cantés

cantéssim 

cantéssiu

cantessin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagués cantat

haguessis cantat

hagués cantat

haguéssim cantat

haguéssiu cantat

haguessin cantat
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	cantara o cantase

cantaras o cantases

cantara o cantase

cantáramos o cantásemos

cantarais o cantaseis

cantaran o cantasen
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	hubiera o hubiese c.

hubieras o hubieses c.

hubiera o hubiese c.

hubiéramos o hubiésemos c 

hubierais o hubieseis  c.

hubieran o hubiesen c. 

	
	Futuro simple
	Futuro perfecto

	
	
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	cantare

cantares

cantare

cantáremos

cantareis

cantaren
	Yo 

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	hubiere cantado

hubieres cantado

hubiere cantado

hubiéremos cantado

hubiereis cantado

hubieren cantado

	MODE IMPERATIU
	MODO IMPERATIVO

	Present
	
	Presente
	

	canta

canti

cantem

canteu

cantin
	Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	
	canta

cante

cantemos

cantad

canten
	Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	


	2a CONJUGACIÓ VERBAL CATALANA
	2ª CONJUGACIÓN VERBAL CASTELLANA

	Formes no personals
	Formas no personales

	Formes simples
	Formes compostes
	Formas simples
	Formas compuestas

	Infinitiu

Gerundi

Participi
	perdre

perdent

perdut
	          Infinitiu

Gerundi
	haver perdut

havent perdut
	Infinitivo

Gerundio

Participio
	perder

perdiendo

perdido
	Infinitivo

Gerundio
	haber perdido

habiendo perdido

	MODE INDICATIU
	MODO INDICATIVO

	Present
	Pretèrit indefinit
	Presente
	Pretérito perfecto compuesto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdo

perds

perd

perdem

perdeu

perden
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	he perdut

has perdut

ha perdut

hem perdut

heu perdut

han perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	pierdo

pierdes

pierde

perdemos

perdéis

pierden
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	he perdido

has perdido

ha perdido

hemos perdido

habéis perdido

han perdido

	Pretèrit Imperfet
	Pretèrit plusquamperfet
	Pretérito imperfecto
	Pretérito pluscuamperfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdia

perdies

perdia

perdíem

perdíeu

perdien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	havia perdut

havies perdut

havia perdut 

havíem perdut

havíeu perdut

havien perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	perdía

perdías

perdía

perdíamos

perdíais

perdían
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	había perdido

habías perdido

había perdido

habíamos perdido

habíais perdido

habían perdido

	Pretèrit perfet
	Pretèrit anterior
	Pretérito perfecto simple
	Pretérito anterior

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdí

perderes

perdé

perdérem

perdéreu

perderen
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	haguí perdut

hagueres perdut 

hagué perdut

haguérem perdut

haguéreu perdut

hagueren perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	perdí

perdiste

perdió

perdimos

perdisteis

perdieron
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	hube perdido

hubiste perdido

hubo perdido 

hubimos perdido

hubisteis perdido

hubieron perdido

	Pretèrit perfet perifràstic
	Pretèrit anterior perifràstic
	
	

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig perdre

vas perdre 

va perdre

vam perdre

vau perdre

van perdre
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig haver perdut

vas haver perdut

va haver perdut

vam haver perdut

vau haver perdut 

van haver perdut
	
	
	
	

	Futur simple
	Futur compost
	Futuro simple
	Futuro compuesto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdré

perdràs

perdrà

perdrem

perdreu

perdran
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauré perdut

hauràs perdut

haurà perdut

haurem perdut 

haureu perdut

hauran perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	perderé

perderás

perderá

perderemos

perderéis

perderán
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	habré perdido

habrás perdido

habrá perdido

habremos perdido

habréis perdido

habrán perdido

	Condicional simple
	Condicional compost
	Condicional simple
	Condicional compuesto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdria

perdries

perdria

perdríem

perdríeu

perdrien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauria perdut

hauries perdut

hauria perdut 

hauríem perdut 

hauríeu perdut

haurien perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	perdería

perderías

perdería

perderíamos

perderíais

perderían
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	habría perdido

habrías perdido

habría perdido

habríamos perdido

habríais perdido

habrían perdido


	2a CONJUGACIÓ VERBAL CATALANA
	2ª CONJUGACIÓN VERBAL CASTELLANA

	Formes simples
	Formes compostes
	Formas simples
	Formas compuestas

	MODE SUBJUNTIU
	MODO SUBJUNTIVO

	Present
	Pretèrit perfet
	Presente
	Pretérito perfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdi

perdis

perdi

perdem

perdeu

perdin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagi perdut

hagis perdut

hagi perdut

hàgim perdut

hàgiu perdut

hagin perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	pierda

pierdas

pierda

perdamos

perdáis

pierdan
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	haya perdido

hayas perdido

haya perdido

hayamos perdido

hayáis perdido

hayan perdido

	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet
	Pretérito imperfecto
	Pretérito pluscuamperfecto

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	perdés

perdessis

perdés

perdéssim

perdéssiu

perdessin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagués perdut

haguessis perdut

hagués perdut  

haguéssim perdut haguéssiu perdut 

haguessin perdut
	Yo

Tú

Él/Ella

Nos.

Vos.

Ello/as
	perdiera operdiese

perdieras o perdieses

perdiera o perdiese

perdiéramos/ perdiésemos

perdierais o perdieseis

perdieran o perdiesen
	Yo

Tú

Él

Nos.

Vos.

Ellos
	hubiera / hubiese perdido

hubieras o hubieses perdido

hubiera o hubiese perdido

hubiéramos o hubiésemos p. hubierais o hubieseis perdido

hubieran o hubiesen perdido

	
	Futuro simple
	Futuro perfecto

	
	
	
	
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	perdiere

perdieres

perdiere

perdiéremos

perdiereis

perdieren
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos
	hubiere perdido

hubieres perdido

hubiere perdido

hubiéremos perdido

hubiereis perdido

hubieren perdido

	MODE IMPERATIU
	MODO IMPERATIVO

	Present
	
	Presente
	

	perd

perdi

perdem

perdeu

perdin
	Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	
	
	pierde

pierda

perdamos

perded

pierdan
	Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	
	


	TÉMER-   FORMES NO PERSONALS
	Formes simples
	Formes compostes

	Formes simples
	Formes compostes
	Present
	Pretèrit perfet

	Infinitiu      
témer

Gerundi      
tement

Participi      
temut
	Infinitiu     
haver temut

Gerundi     
havent temut
	Jo 
temi              

Tu 
temis 

Ell/a 
temi    

Nosaltres temem 

vosaltres temeu

ells/es     temin
	Jo  hagi temut   

Tu hagis temut    

Ell/a hagi temut   

nosaltres hàgim temut

vosaltres hàgiu temut

ells/es     hagin temut

	MODE INDICATIU
	
	

	Present 
	Pretèrit indefinit
	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet

	Jo                 
temo

Tu                
tems

Ell/a             
tem

Nosaltres     
  temem

Vosaltres     
temeu

Ells/es         
temen
	Jo               
he temut

Tu              
has temut

Ell/a           
ha temut

Nosaltres    
hem temut

Vosaltres    
heu temut

Ells/es        
han temut
	Jo 
temés

Tu 
temessis

Ell/a 

temés

Nosaltres 
teméssim

Vosaltres 
teméssiu

Ells/es 

temessin
	jo      

hagués temut

tu 

haguessis temut

ell/a          hagués temut

nosaltres 
haguéssim temut

vosaltres 
haguéssiu temut

ells/es 

haguessin temut

	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet
	MODE IMPERATIU

	Jo                
temia

Tu               
temies

Ell/a            
temia

Nosaltres     
temíem

Vosaltres     
temíeu

Ells/es         
temien
	Jo                
havia temut

Tu               
havies temut

Ell/a            
havia temut

Nosaltres     
havíem temut

Vosaltres     
havíeu temut

Ells /es         
havien temut
	Present
	

	
	
	Tem                tu

Temi               ell/a

Temem           nosaltres

Temeu            vosaltres

Temin             ells/es
	

	Pretèrit perfet
	Pretèrit anterior
	
	

	Jo                 
temí

Tu                
temeres

Ell/a             
temé

Nosaltres     
temérem

Vosaltres     
teméreu

Ells/es         
temeren
	Jo             haguí temut

Tu            hagueres temut

Ell/a         hagué temut

Nosaltres  haguérem temut

Vosaltres  haguéreu temut

Ells/es      hagueren temut 
	
	

	Pretèrit perfet perifràstic
	Pretèrit anterior perifràstic
	
	

	Jo              
vaig témer

Tu              
vas témer

Ell/a           
va témer

Nosaltres    
vam témer

Vosaltres    
vau témer

Ells/es         
van témer
	Jo          vaig haver temut

Tu          vas haver temut

Ell/a       va haver temut

Nosaltres vam haver temut

Vosaltres vau haver temut

Ells/es     van haver temut
	
	

	Futur simple 
	Futur compost
	
	

	Jo               
temeré

Tu              
temeràs

Ell/a           
temerà

Nosaltres    
temerem

Vosaltres    
temereu

Ells/es        
temeran
	Jo               
hauré temut

Tu              
hauràs temut

Ell/a           
haurà temut

Nosaltres    
haurem temut

Vosaltres    
haureu temut

Ells/es         
hauran temut
	
	

	Condicional simple
	Condicional compost
	
	

	Jo              
temeria

Tu              
temeries

Ell/a           
temeria

Nosaltres    
temeríem

Vosaltres    
temeríeu

Ells/es         
temerien
	Jo           
hauria temut

Tu           
hauries temur

Ell/a       
hauria temut

Nosaltres 
hauríem temut

Vosaltres 
hauríeu temut

Ells/es   
haurien temut
	
	


	DORMIR 3ª  CONJUGACIÓ VERBAL
	SERVIR- 3a CONJ. V. INCOATIU

	Formes no personals
	Formes no personals

	Formes simples
	Formes compostes
	Formes simples
	Formes compostes

	Infinitiu

Gerundi

Participi
	dormir

dormint

dormit
	Infinitiu

Gerundi
	haver dormit

havent dormit
	Infinitiu

Gerundi

Participi
	servir

servint

servit
	Infinitiu

Gerundi
	haver servit

havent servit

	MODE INDICATIU
	MODE INDICATIU

	Present
	Pretèrit indefinit
	Present
	Pretèrit indefinit

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormo

dorms

dorm

dormim

dormiu

dormen
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	he dormit

has dormit

ha dormit

hem dormit

heu dormit

han dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	serveixo

serveixes

serveix

servim

serviu

serveixen
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	he servit

has servit

ha servit

hem servit

heu servit

han servit


	DORMIR-3a
Pretèrit Imperfet
	Formes compostes

Pretèrit plusquamperfet
	SERVIR- 3a INCOATIU
Pretèrit imperfet
	Formes compostes

Pretèrit plusquamperfet

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormia

dormies

dormia

dormíem

dormíeu

dormien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	havia dormit

havies dormit 

havia dormit 

havíem dormit

havíeu dormit

havien dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	servia

servies

servia

servíem

servíeu

servien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	havia servit

havies servit

havia servit

havíem servit

havíeu servit

havien servit

	Pretèrit perfet
	Pretèrit anterior
	Pretèrit perfet
	Pretèrit anterior

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormí

dormires

dormí

dormírem

dormíreu

dormiren
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	haguí dormit

hagueres dormit

hagué dormit

haguérem dormit

haguéreu dormit

hagueren dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	serví

servires

serví

servírem

servíreu

serviren
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	haguí servit

hagueres servit

hagué servit

haguérem servit

haguéreu servit

hagueren servit

	Pretèrit perfet perifràstic
	Pretèrit anterior perifràstic
	Pretèrit perfet perifràstic
	Pretèrit anterior perifràstic

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig dormir

vas dormir

va dormir

vam dormir

vau dormir

van dormir
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig haver dormit

vas haver dormit

va haver dormit

vam haver dormit

vau haver dormit

van haver dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig servir

vas servir

va servir

vam servir

vau servir

van servir
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	vaig haver servit

vas haver servit

va haver servit

vam haver servit

vau haver servit

van haver servit

	Futur simple
	Futur compost
	Futur simple
	Futur compost

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormiré

dormiràs

dormirà

dormirem

dormireu

dormiran
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauré dormit

hauràs dormit

haurà dormit

haurem dormit

haureu dormit

hauran dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	serviré

serviràs

servirà

servirem

servireu

serviran
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauré servit

hauràs servit

haurà servit

haurem servit

haureu servit

hauran servit

	Condicional simple
	Condicional compost
	Condicional simple
	Condicional compost

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormiria

dormiries

dormiria

dormiríem

dormiríeu

dormirien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauria dormit

hauries dormit

hauria dormit

hauríem dormit

hauríeu dormit

haurien dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	serviria

serviries

serviria

serviríem

serviríeu

servirien
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hauria servit

hauries servit

hauria servit

hauríem servit

hauríeu servit

haurien servit

	
	

	Formes simples
	Formes compostes
	Formes simples
	Formes compostes

	MODE SUBJUNTIU
	MODE SUBJUNTIU

	Present
	Pretèrit perfet
	Present
	Pretèrit perfet

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormi

dormis

dormi

dormim

dormiu

dormin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagi dormit

hagis dormit

hagi dormit

hàgim dormit

hàgiu dormit

hagin dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	serveixi

serveixis

serveixi

servim

serviu

serveixin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagi servit

hagis servit

hagi servit

hàgim servit

hàgiu servit

hagin servit

	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet
	Pretèrit imperfet
	Pretèrit plusquamperfet

	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	dormís

dormissis

dormís

dormíssim

dormíssiu

dormissin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagués dormit

haguessis dormit 

hagués dormit 

haguéssim dormit

haguéssiu dormit

haguessin dormit
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	servís

servissis

servís

servíssim

servíssiu

servissin
	Jo

Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	hagués servit

haguessis servit

hagués servit

haguéssim servit

haguéssiu servit

haguessin servit

	MODE IMPERATIU
	MODE IMPERATIU

	
	
	
	
	

	dorm

dormi

dormim

dormiu

dormin
	Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	
	
	serveix

serveixi

servim

serviu

serveixin
	Tu

Ell/Ella

Nosaltres

Vosaltres

Ells/Elles
	
	


	PARTIR - 3ª CONJ.  CASTELLANA 
	3ª CONJUGACIÓN VERBAL CASTELLANA

	Formas no personales
	

	Formas simples
	Formas compuestas
	Formas simples
	Formas compuestas

	Infinitivo

Gerundio

Participio


	partir

partiendo

partido


	Infinitivo

Gerundio
	haber partido

habiendo partido
	
	
	
	

	MODO INDICATIVO
	MODO SUBJUNTIVO

	Presente
	Pretérito perfecto compuesto
	Presente
	Pretérito perfecto

	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas


	parto

partes

parte

partimos

partís

parten


	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	he partido

has partido

ha partido

hemos partido

habéis partido

han partido
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	parta

partas

parta

partamos

partáis

partan
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	haya partido

hayas partido

haya partido

hayamos partido

hayáis partido

hayan partido

	Pretérito imperfecto
	Pretérito pluscuamperfecto
	Pretérito imperfecto
	Pretérito pluscuamperfecto

	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas


	partía

partías

partía

partíamos

partíais

partían
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	había partido

habías partido

había partido

habíamos partido

habíais partido

habían partido
	Yo

Tú

Él 

Nos.

Vos.

Ellos
	partiera o partiese

partieras o partieses

partiera o partiese

partiéramos o partiésemos

partierais o partieseis

partieran o partiesen
	Yo

Tú

Él

N.

V..

Ellos
	hubiera o hubiese partido

hubieras o hubieses partido

hubiera o hubiese partido

hubiéramos o hubiésemos p.

hubierais o hubieseis partido

hubieran o hubiesen partido

	Pretérito perfecto simple
	Pretérito anterior
	Futuro simple
	Futuro perfecto

	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas


	partí

partiste

partió

partimos

partisteis

partieron
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	hube partido

hubiste partido

hubo partido

hubimos partido

hubisteis partido

hubieron partido
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	partiere

partieres

partiere

partiéremos

partiereis

partieren
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	hubiere partido

hubieres partido

hubiere partido

hubiéremos p.

hubiereis partido

hubieren partido

	Futuro simple
	Futuro compuesto
	
	

	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	partiré

partirás

partirá

partiremos

partiréis

partirán
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	habré partido

habrás partido

habrá partido

habremos partido

habréis partido

habrán partido
	
	

	
	
	
	
	MODO IMPERATIVO

	Condicional simple
	Condicional compuesto
	Presente
	

	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	partiría

partirías

partiría

partiríamos

partiríais

partirían
	Yo

Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	habría partido

habrías partido

habría partido

habríamos partido

habríais partido

habrían partido
	parte

parta

partamos

partid

partan


	Tú

Él/Ella

Nosotros

Vosotros

Ellos/Ellas
	
	


Las siguientes categorías morfológicas tienen en común ser 




palabras invariables:

ADVERBIO:

Complementa al verbo expresando la circunstancia en que tiene lugar la acción. Palabra de  notable movilidad en la oración (no está sometida a ninguna concordancia), suele funcionar como Complemento Circunstancial (tiempo, lugar, modo…)..
Adverbi: mot invariable que expressa les circumstàncies en què esdevé l’acció del verb.

CONJUNCIONES Y PREPOSICIONES: 

Carecen de significado; funcionan como nexos o enlaces de palabras, sintagmas (y oraciones  coordinadas y subordinadas en el caso de las conjunciones).Conjuncions i preposicions serveixen per  relacionar elements oracionals. Són nexes o relacionants de mots, sintagmes o frases (en el cas de les conjuncions).

	Preposiciones/Preposicions 

	A, ante, bajo, con, contra, de, desde, en, entre,  hacia, hasta, para,

por, según, sin, so, sobre, tras, mediante, durante .

Preposicions: a, amb, de, en, per, per a, contra, entre,  vers, fins, malgrat, 

però, segons, sense, cap a, des de, fins  a


INTERJECCIONES:

Expresan  sentimiento o impresión súbita; sirven para apelar al interlocutor y como forma de iniciar, mantener o cerrar una conversación. Frecuentes en un uso oral y coloquial  de la lengua  tienen entonación independiente al resto de la frase. Suelen aparecer entre signos de exclamación por su relevancia expresiva.

Interjeccions: expressions invariables que denoten estats d’ànim  i s’usen entre exclamacions. No realitzen cap funció sintàctica, només intensifi-quen el missatge, apel·len l’interlocutor o expressen  sentiments. Pertanyen a un registre oral i col·loquial de la llengua.

	Interjecciones / Interjeccions

	!Zas¡, !glub¡, !tate¡!,!ay¡, !vaya¡, !Caramba¡, !por Dios¡, !ojalá¡, Adiós¡

 Hola¡, eh¡, Déu meu¡, ai¡, apa¡, visca¡, pim, pam¡, socors¡, Tant de bo¡, Adéu¡


	
	ADVERBIOS /Adverbis:

	Lugar

lloc
	aquí, ahí, allí, allá, cerca, lejos, delante, detrás, alrededor, enfrente... 

aquí, allà, prop, lluny, davant,  darrere, enfront.



	Tiempo

temps
	ayer, hoy, mañana, pronto, tarde, antes, ahora, nunca, después, aún, todavía, siempre... 

ahir, avui, demà, aviat, tard, abans ara, mai, 

després, encara, sempre .



	Modo

manera
	bien, mal, así y muchos acabados en "-mente": tranquilamente, naturalmente... 

bé. malament, així, tranquil·lament, naturalment.



	Cantidad quantitat
	mucho, muy, poco, cuanto, tanto, más, apenas, casi, menos…

molt, menys, poc, quant, tant, més, tot just, gairebé.



	Afirmación Afirmació
	sí, también, ciertamente... 

sí, també, certament. 

	Negación

negació

	no, nunca, jamás, tampoco

no (pas), mai, tampoc

	Duda

dubte 
	quizá, probablemente, posiblemente…

potser, probablement, possiblement...



	Relativos

relatius
	donde, adonde, cuando, como, cuanto

on, quan, com, quant….



	Interrogativos interrogatius
	qué , dónde, adónde, cuándo, cómo, cuánto

què , on, quan, com, quant.




* Casos especiales: El uso de porqué, porque, por qué y por que 
I-Porqué es un sustantivo: el porqué, es decir, la causa, el motivo; siempre va precedido del artículo (el) o de otro determinante (su, este, otro...). Admite plural: los porqués. 
Ejemplo: No entiendo el porqué de sus decisiones.

I-Perquè (1). Substantiu, amb article, significa “el motiu, la raó”.

No te’n sabria dir el perquè.

II-Porque es una conjunción causal: introduce una oración subordinada causal. Equivale a “ya que”, “puesto que”... 
Ejemplo: Lo  entiendo porque lo has explicado muy bien. 

II-Perquè (2) Introdueix una subordinada en què es diu el motiu (causa o finalitat) de l’acció  de l’oració principal. Es pot subtituir per “ja que”, “a fi que .” Plora perquè té son; crida perquè el sentin.

III-Por qué sólo se usa en oraciones interrogativas, directas e indirectas. Por es preposición y qué es un pronombre interrogativo. 
Ejemplos: ¿Por qué no has venido a la fiesta? (Interrogativa directa).      No sé  por qué se  enfada.(Interrogativa indirecta).

III-Per què : és la combinació de preposició per + què (relatiu o interrogatiu). No sé per què (per quina raó) no s’engega el cotxe. Comparteixo els ideals per què (pels quals) lluites.

IV-Por que se compone de la preposición por y del pronombre relativo que; se puede sustituir por "el /la cual, los/las cuales".
Ejemplo: Fueron varios los delitos por que fue juzgado.

ORACIÓN/Oració 

Según la actitud del hablante existen las siguientes 

modalidades oracionales:

· Enunciativa afirmativa(Vivo cerca de aquí) o negativa(No tengo coche).
Enunciatives  afirmatives: visc aquí mateix . Negatives: No tinc cotxe.
· Exhortativa o imperativa. ¡Escucha esto¡. Imperativa -Escolta aixó¡
· Desiderativas: ¡ojalá llueva¡ Desideratives -Tant de bo plogui
· Dubitativas: Puede que sea cierto… Dubitatives: Potser és cert.
· Exclamativas. !Qué bonito día¡ Exclamatives: Quin dia més bonic.
· Interrogativas directa ¿vienes?  Indirecta –Me pregunto si vendrá .

  Interrogativa directa –véns?. Indirecta –No sé si vindrà

La Oración  se caracteriza por su independencia sintáctica, semántica y de entonación  en el discurso. Si es Simple  consta de un solo verbo. La Compuesta  consta de dos o más verbos . Llamamos  proposiciones a las  oraciones subordinadas que la integran. 

Les oracions poden ser simples (un sol verb) i compostes (dos o més verbs).
Las oraciones compuestas pueden ser coordinadas o subordinadas.

Cuando en un escrito abunda la subordinación suele ser señal de elaboración o complejidad ideológica.

Las yuxtapuestas  se unen mediante signos de puntuación.

Les  juxtaposades es relacionen per un signe de puntuació. 
O. COORDINADAS/ coordinades
Dos  proposiciones u oraciones independientes sintácticamente se agrupan para formar una oración. Pueden ser:

· Copulativas: Me  voy y vuelvo enseguida/Vaig i vinc de seguida

· Explicativas: Mañana, es decir, el lunes/ Demà, és a dir, dilluns.  

· Disyuntivas: Estudia o suspenderás/ Estudia o suspendràs .

· Distributivas: Unos cantan, otros bailan/ Uns canten, els altres ballen.
· Adversativas: Me gustaría pero es difícil/M’agradaria però és difícil.
Las conjunciones coordinantes unen elementos del mismo nivel sintático:

	CONJUNCIONES COORDINANTES/  Conjuncions Coordinants

	Copulativas Copulatives
	y, e, ni, que / i, ni...

	Explicativas Explicatives
	es decir, esto es, o sea, a saber...
és a dir, això és, o siga...(doncs Il.latiu:)

	Disyuntivas Disjuntives
	o, u, ya...ya, bien...bien, sea...sea
o, o bé.

	 Distributivas

Distributives
	   ya... ya; unos.. otros; ora. bien...bien... 

   ara...ara, l'un...l'altre adés...adés,  ja...ja.

	Adversativas Adversatives
	mas, pero, aunque, sino, sin embargo, no obstante 

però, sinó que, no obstant, malgrat, tanmateix


O. SUBORDINADAS / subordinades 

Cuando en una oración compuesta  hay dos o más  proposiciones con una relación de dependencia hablamos de proposición principal y subordinada (o “dependiente”). 

Ejemplo:   Necesito    que   me escuches 


      O. principal  nexo    prop. subordinada 
La proposición subordinada se une a la principal mediante un nexo (conjunción, adverbio, pronombre relativo...) y  desempeña una función sintáctica dentro de la proposición principal. Según la función se clasifican en sustantivas, adjetivas y adverbiales.

Les oracións o proposicions compostes per subordinació  formen  part d’una oració principal amb la qual hi ha una relació de dependència (es necessiten l'una a l'altra per tenir sentit complet). 

Exemple: Necessito que m'escoltis.

Aquestes oracions poden funcionar com  adjectiu,  substantiu o  adverbi.

LAS ORACIONES SUBORDINADAS SE CLASIFICAN EN:
O. Subordinadas SUSTANTIVAS

Equivalen  a un sustantivo o sintagma nominal por desempeñar las mismas funciones que éste. Pueden aparecer introducidas por nexo o no (en el caso de las de infinitivo). Para reconocerlas se recomienda conmutarlas por un pronombre demostrativo neutro                                      (esto, eso, aquello) o palabras-comodín (“una cosa”, “algo”).

Ej. Me gusta que me ayudes = me  gusta: tu ayuda/esto/una cosa.

Oracions subordinades substantives: equivalen a un nom o pronom. Les substantives d’infinitiu no van introduïdes  per un nexe. Per al seu reconeixement  les podem  substituir per  “aixó”, “una/alguna cosa”.

Ex.: M'agrada que m’ajudis = m'agrada: la teva ajuda/aixó/una cosa..

Pel que fa a les funcions distingim  diferents tipus:

Tipos:

· SUJETO: la subordinada realiza la función de sujeto de la oración principal con o sin nexo (verbo en infinitivo). 

Ej. No me gusta que os  retraseis.. Me apetece leer.  

Subjecte: No m'agrada que  arribeu tard.. Voldria llegir.

· Complemento Directo: 

Quería que me acompañaras. (Lo quería).


CD: Volia que m'acompanyessis. (Ho volia.)

· Atributo: La verdad es que no te entiendo.


Atribut: La veritat és que no t'entenc.

· Complemento de Régimen Verbal.

 Se olvidó de comprar el pan.


CRV: Es va oblidar que havia de comprar el pa..

· Complemento de Nombre.

Tengo la seguridad de que se equivoca.


CN: Tinc la idea que s'equivoca.

· Complemento de  Adjetivo.
 Estoy contenta de que hayas ganado
C.Adj: Estic contenta que hagis guanyat.

· Complemento Indirecto.

Dieron caramelos a quienes llegaron primero.

CI: Han donat caramels als qui han arribat primer.

O. Subordinadas ADJETIVAS

Equivalen a un adjetivo y su función es siempre de Complemento de Nombre. Van introducidas siempre por un pronombre relativo con antecedente (que realiza una función dentro de la subordinada). Pueden ser especificativas o explicativas (entre comas).

 El señor que era de Teruel me ayudó = El señor turolense me ayudó

que: pronombre relativo, además de  ser nexo o enlace, en la subordinada sustituye a “señor” y  por ello funciona como sujeto dentro de ella.

El coche que  me has enseñado me gusta; que sustituye a coche  función  C.Directo.
O. Sub. adjectives: es poden substituir per un adjectiu. Complementen el nom encapçalades per un pronom relatiu que es refereix al nom a què acompanya, anomenat antecedent. Aquest pronom realitza la doble funció d'unir l'oració subordinada a la principal i de fer una funció dins de la proposició subordinada.

Parlem d’ adjectives especificatives quan la informació delimita l'abast del nom, i explicatives quan  afegeixen informació complementària  (acostumen a anar entre comes).

-El senyor que era de Terol  em va ajudar. El  senyor turolenc em va ajudar.

-El cotxe que m’has enseñat m’agrada. En el primer cas  que  fa de subjecte de la subordinada i en el segon  de complement directe

O. Subordinadas ADVERBIALES

Hacen la función de un adverbio. Se clasifican en propias (se sustituyen por un adverbio de tiempo, lugar o modo) e impropias (no pueden sustituirse por adverbio ni locución adverbial)

Les adverbials fan en l'oració composta funció d’adverbi. Si són substi-tuïbles per aquest es dicen pròpies (de lloc, temps o mode). Les  impròpies no es poden substituir per un adverbi .

Propias

· Tiempo: indican el momento en que se producen los hechos

Le aplaudieron cuando llegó
Temporals: Quan va arribar, van aplaudir.

· Lugar: permiten localizar la acción. –Ves donde te he dicho.
Locatives: Vés on t’he dit
· Modo: indican la forma en que tiene lugar la acción.

Cocino como me han enseñado
Modals: Cuino  tal com  m’han ensenyat.

Impropias
· Causales: indican la causa o motivo de la acción.

Me voy porque no me encuentro bien
Causals: Marxo perquè no em trobo bé.

· Finales: indican la finalidad de los hechos. 

Vengo para que me ayudes.

Finals: Vinc perquè m'ajudis.

· Consecutivas: expresan consecuencia .

Habla tanto que me aturde.

Consecutives: Parla tant que m' atabala.
· Comparativas: establecen una comparación.


Come menos que un pajarillo (come)


Comparatives: Menja menys que un ocellet.
· Concesivas: expresan concesión -Saldremos aunque llueva.
Concessives: Sortirem d'excursió, encara que plogui.

· Condicionales: expresan condición.

 Si  llegas pronto, iremos al teatro.

Condicionals: Si arribes aviat, anirem al teatre.

CONJUNCIONES SUBORDINANTES/Subordinants,
Introducen  elementos dependientes sintàcticamente.
	CONJUNCIONES SUBORDINANTES/Subordinants.

	Sustantivas
	Que         

	Temporales

Temporals
	Cuando, antes que, mientras, después que... quan, mentre, abans que, després que

	Modales

 de manera
	 Como, según...

com, segons com, com si

	Causales

 Causals:
	Porque, que, pues, puesto que, ya que...
perquè, com que , ja que, car



	Consecutivas

Consecutives
	Así que, en consecuencia, por tanto, de manera que 

en conseqüència, de manera que, per tant, tant que 

	Comparativas:

comparatives
	Como, así...como, más… que, menos… que

tal com, més…que, menys… que, tan… com. 

	Condicionales 

Condicionals:
	Si, siempre que, con tal que, a condición de que  

si , sempre que, en cas que, mentre que

	Finales/ Finals:
	Para que, a que, a fin de que... 

perquè, a fi que, per tal que...

	Concesivas

Concessives
	Aunque, si bien, incluso, a pesar de...  

Encara que, inclús, àdhuc, malgrat que, fins i tot..


3- ÁMBITO LÉXICO-SEMÁNTICO

     Àmbit lèxico-semàntic

En las lenguas la relación entre significante y significado (forma y contenido) no siempre es unívoca . Pueden darse  diferentes casos de RELACIONES SEMÁNTICAS: 

· Un significante con un solo significado: Monosemia.
· Un significante con varios significados: Polisemia , Homonimia
· A un significado corresponden varios significantes: Sinonimia.

POLISEMIA /polisèmia

Fenómeno consistente en que una misma palabra posee varios significados.

Puente /pont : sobre un río; dia festivo, en la dentadura .

Operación/operació (matemática, quirúrgica, financiera…). 

HOMONIMIA/homonímia

Consiste en la coincidencia formal de dos palabras (con distintas etimologías) que por azar tienen igual forma y diferente significado (banco, gato/banc, gat).

· Homógrafas: coincidencia gráfica y fonética.

Bota (verbo botar/calzado), vino (bebida ,verbo)

Homògrafes: bota, deu (desena i verb deure)

· -Homófonas: suenan igual pero se escriben de forma diferente: botar-votar (botar la pelota, votar en las elecciones).

Tuvo-tubo (tener, tubería).

Homòfones: botar-votar, evocar-abocar.
ANTONIMIA/antonímia
Palabras de significado opuesto o contrario. 

Subir/bajar, alto/bajo, pujar-baixar, alt-baix.
SINONIMIA/sinonimia
Palabras distintas con igual significado, ejemplo: cerdo, puerco, cochino.    Són sinònims  sortir i eixir, roig i vermell.

Dentro de la sinonimia podemos distinguir:

· Hiponimia:/hiponímia: relación de inclusión de un significado respecto de otro. 

Armario es hipónimo de mueble, gato y conejo lo son de animal; gat i conill són hipònims d’animal; armari ho és de moble.

· Hiperonimia/hiperonimia es el fenómeno inverso; mueble es el hiperónimo de armario; moble  és hiperònim d’armari
CAMPO SEMÁNTICO/Camp semàntic

Conjunto de palabras con la misma categoría gramatical que comparten un significación común, aunque tengan lexemas diferentes. Tenis, natación, fútbol, esgrima... pertenecen al campo semántico de los deportes.

Tennis i natació formen part del Camp semàntic dels esports.

FAMILIA LEXICA/familia lèxica
Es el conjunto  de palabras que utilizan el mismo lexema como base. Así la familia léxica ‘terr-’ está formada por palabras como tierra, terreno, aterrizar, terremoto, desterrar, terrícola, terraplén, , etc. Terra, terreny, aterrar pertanyen a la mateixa família lèxica
DENOTACIÓN/ denotació. 

Es el significado objetivo de una palabra (verano: estación del año. Estiu: estació de l’any).

CONNOTACIÓN/connotació.

Valores asociados al significado de dicha palabra en función de determinadas experiencias (verano: vacaciones, playa…Estiu: vacances, platja.).

 

Niveles y registros léxicos.

Nivells i registres
 
Una lengua no es hablada igual por todos los hablantes, ni los mismos hablantes hablan (o escriben) igual en todas las situaciones comunicativas. 
Las variedades de una lengua vienen marcadas por el ambiente social y nivel cultural de cada persona

 
Nivel culto / nivell culte
 Nivel de lengua cuidado y  elaborado con  un alto nivel de corrección. Supone conocimiento de la gramática, del léxico y de las normas de la lengua  escrita. Propio del lenguaje  literario, técnico y científico.

Características 

· Pronunciación y ortografía correctas,

· Uso de registros formales, vocabulario rico y preciso,

· Sintaxis variada (presencia de subordinación).

· Ausencia de incorrecciones .

Correcte i propi de la llengua literària i científica, el llenguatge culte presenta lèxic precís, absència d’incorreccions i varietat sintàctica incloent-hi  subordinació

Nivel medio/nivell mitjà

Propio de la mayoría de los hablantes que poseen una formación media. Se caracteriza por  el uso de frases y léxico sencillos, pero no incorrectos.  Coincide con la  lengua estándar/estàndard  y con la lengua usada en los medios de comunicación de masas (asequible a la mayoría de hablantes con un nivel medio de instrucción). 

Nivell intermedi : no hi  apareixen formes cultes ni vulgars;  entenedor i correcte. És el propi  d’un nivell  cultural mitjà, comú en els món de la comunicació.

El registro coloquial/registre col.loquial  (informal o familiar) es el utilizado  en situaciones de atmósfera relajada y familiar, sea cual sea nuestro nivel cultural. Está muy ligado a la lengua oral . Presenta:

· Relajación en la pronunciación,

· Léxico repetitivo

· Derivación: uso de aumentativos, diminutivos…

· Frases inacabadas o poco estructuradas.
Propi  de contextos  relaxats  i d’un ús oral de la llengua. Hi apareixen repeticions, pronúncia relaxada, augmentatius o diminutius i oracions no acabades o poc elaborades.

Nivel vulgar/nivell vulgar.

Propio de personas de nivel sociocultural bajo con escaso conocimiento de la lengua. 

Puede presentar:

· Alteraciones fonéticas

· Incorrecciones morfosintácticas

· Vocabulario escaso o repetitivo.

· Uso de recursos gestuales (extralingüísticos).

· Escasos recursos lingüísticos.

· Empleo de  vulgarismos.

Indica un nivell lingüístic  i cultural baix ; presenta repeticions, incorreccions fonètiques, morfològiques i sintàctiques, ús de recursos extralingüístics (gestos).

Además de estos niveles existen:

Lenguajes específicos/llenguatges específics

Ligados a grupos profesionales o sociales concretos como el lenguaje científico (propio de  ciencias, técnicas…), jergas y argots  (jerga torera, militar, argot juvenil,…).  
Hi  ha llenguatges específics propis de sectors socials o professionals determinats (llenguatge informàtic, estudiantil etc.)

4-LA LÍRICA

En general se habla de lírica, épica y dramática para referirse a poesía, prosa y teatro. Estos géneros pueden aparecer de forma pura, o híbrida (prosa poética, poema épico, teatro en verso, etc).

Antiguamente “poema” se aplicaba a cualquier composición literaria (viene del verbo griego poiesis “creación con la palabra”). Cualquier lectura o trabajo escrito con intención artística lo era. Se hablaba de poesía épica (luego narrativa), lírica: destinada al canto del arpa o "lira" y de poesía dramática (destinada a la representación escénica).

Cuando narraciones en verso como Cantares de Gesta o romances (poema en versos de ocho sílabas con temas variados) pasan a hacerse en prosa, surge el género narrativo. En él destacan: cuento (relato breve con personajes sencillos y moraleja), novela (relato extenso con variedad de personajes y situaciones), ensayo (el autor expone sus ideas sobre algún tema), relato corto, género epístolar (cartas)… 

En la narración un narrador (en 1º, 2º o 3ª persona) presenta una serie de hechos (reales o imaginarios) que suceden a unos personajes en un espacio y tiempo determinados.

En el género dramático la acción se presenta en un escenario (para ser representada) a través del diálogo de unos personajes. 

Lírica, èpica  i dramàtica  fan referència als tres gèneres literaris clàssics. Aquesta classificació coincideix amb poesia, narració i teatre.

Antigament, a poemes èpics com la Cançó de Gesta o el romanç (cançons narratives), el narrador emprava el vers. Actualment  el narrador sol emprar la prosa  en els diferents subgèneres narratius: conte, novel.la, assaig, relat, epístola.

En el gènere teatral l’autor planteja conflictes diversos mitjançant el diàleg d’uns personatges. La finalitat és representar-ho en un escenari (davant  del públic).
Tradicionalmente referida al amor y únida a la música, la lírica  actual ofrece un amplio abanico de temas y formas. Los diferentes autores expresan a través de este medio su  subjetividad  (senti-mientos, ideas,  emociones…) o visión de la realidad.

El medio de expresión fundamental de la lírica es la poesía. 

Mediante su lectura (o audición) se pueden otorgar nuevos sentidos al texto (que se verifica, así, en cada acto de lectura).

La canción (composición musical para la voz humana), puede ser vehículo para poner música a poemas ya existentes, o ser creación poética independiente , pues usa recursos y elementos propios de la poesía.

Lírica és un gènere musical i literari amb el qual l’autor expressa els seus sentiments  i emocions (punt de vista subjectiu). Els poemes musicats  ho eren, originalment, amb la lira (instrument musical) d’on prové l’expressió “lírica”. La cançó ha permès que arribin a nosaltres poemes d’èpoques remotes i continua essent vehicle de transmissió tant de poemes prèviament existents com  de creacions pròpies individuals

El gusto por la Poesía cantada ha hecho posible que lleguen hasta hoy canciones de otros tiempos (de transmisión oral o a través de cancio-neros) y que muchos cantantes hayan puesto música a lírica de todos los tiempos, popularizándola.

Actualmente los ejemplos de como interactúan poesía, canciones, imagen y música  a través de internet son innumerables 

Podemos encontrar, por ejemplo, desde comentarios de texto de “La canción del pirata”: 

http://lenguasanchi.blogspot.com/2009/11/comentario-de-texto-de-cancion-del.html 

Hasta video-clips  adaptados del cine  con una versión musical “heavy”  de este poema de  Espronceda  

“http://www.youtube.com/watch?v=m_v6RzQjGs0&feature=player_embedded 

Canciones como  “Calle Melancolía”  de J. Sabina han sido estudiadas como si se tratase de  un poema clásica

http://www.ucm.es/info/especulo/numero26/sabiname.html 

 Y se ha recreado en innumerables videoclips.. También podemos encontrar análisis conjuntos de producciones de autores  polifacéticos como L. E. Aute poeta, cantautor y pintor

http://www.culturaencadena.com/escritura/letras-de-canciones/analisis-de-la-musica-y-la-letra-de-la-belleza-de-luis-eduardo-aute.html 

La cançó (clàssica, popular o tradicional) temàticament i instrumen-talment pot presentar diverses tipologies i estils. El llenguatge poètic es val d’estructures mètriques i fgures literàries (fonètiques, morfosintàctiques, semàntiques) pròpies.

La poesía se vale de diversos artificios a nivel fónico-fonológico,  semántico y sintáctico .

Principales Figuras  Retóricas

Figures retòriques.

De tipo fonético

· Aliteración: Combinación o repetición de sonidos en una misma  frase buscando un efecto musical o sonoro.
Ej: " En el silencio sólo se escuchaba un susurro de abejas que sonaba". Al·literació: “Com feix de canyes cruixen trinxades ses arrels”

Recursos morfosintácticos

· Anáfora: Repetición de una o más palabras al comienzo del verso.

Ej: "Aquí fue Troya, aquí mi desdicha…; aquí usó la fortuna conmigo de sus vueltas y revueltas; aquí se oscurecieron mis hazañas, aquí, cayó mi ventura”.

Anàfora: “Doneu-me una llanterna:-On és el cavall?/Doneu-me carbons durs i guixos lluminosos/ Doneu-me murs de nit a les ciutats lunars.”

· Asíndeton: Eliminación de nexos; proporciona brevedad e ímpetu a la frase.

Ej. “Llegué, vi, vencí.”

Asíndeton: “Aquesta meva, pobra, bruta, trista, dissortada pàtria…”

· Hipérbaton: Alterar el orden sintáctico de los elementos de una frase.

Ej: "Estos, Fabio, ¡ay dolor! que ves ahora, campos de soledad, mustios collados". 

Hipérbaton: “Quan a la falda et miro de Montjuïc seguda”

· Enumeración: Consiste en sumar o acumular elementos lingüísticos a través de la coordinación, de conjunciones o por yuxtaposición. 

Ej: “Desmayarse, atreverse, estar furioso, áspero, tierno, liberal, esquivo, alentado, mortal, difunto, vivo..." 

Enumeració: “Drap de la pols, escombra, espolsadors,/plomall, raspall, fregall d’espart, camussa/ sabó de tall, bajeta, lleixiu, sorra.”

· Paralelismo: Repetición de una estructura sintáctica y, en ocasiones, de parte de las palabras que la forman.
Ej: “Errado lleva el camino, errada lleva la guía.”

Paral.lelisme: “No hi ha cap llac tan clar com els teus ulls

  ni cap vent  tan subtil com  els teus dits”.

· Polisíndeton: El caso contrario al asíndeton. Utilización abundante de conjunciones.

Ej: "Y los dejó y cayó en despeñadero el carro y el caballo y caballero" 

Polisíndeton: “Al món quina harmonía: pins i vinyes i núvols de mel”

Recursos semánticos

· Antítesis: Emplear palabras de significado opuesto.

Ej: "Con mayor frío vos, yo con más fuego" 

Antítesi: “M’exalta el nou i m’enamora el vell”

· Comparación: o símil. Consiste en relacionar dos elementos, el real y el poético, mediante un nexo  o partícula de unión (“como”, “parece/n”)

Ej. “Es el mar como un espejo”
Comparació: “És el  mar com un mirall”

Si se identifica (término real e imaginario) hablamos de imagen (“el mar, espejo”)

· Hipérbole: Consiste en exagerar en la presentación de la realidad que se quiere representar. 
Ej: “Érase un hombre a una nariz pegado, érase una nariz superlativa”

Hipèrbole:  “ T’he buscat un milió de cops.”

·  Ironía: Expresarse en clave de humor, decir lo contrario de lo que se quiere comunicar. Exige pronunciación cuidada.

Ej. "Y aquí, para entre los dos, si hallo harto paño… en efecto, con muchí-simo respeto os he de ahorcar, juro a Dios."

Ironia: “Qui veïna pot tenir /quina sort divina ¡ Ai veïna, serafí/ que alça una cortina.”
·  Juego de palabras: agrupa un conjunto de recursos que busca  este efecto basándose en la semejanza o polisemia de las palabras o agrupando sílabas de manera diferente a la esperada.

 Ej:  “Vendado, que me has vendido”. “A ese Lopillo lo pillo”

Joc de paraules : “Es-capa, es-capa¡ això que et dic  t’abriga i et tapa”
·  Metáfora: es el resultado de trasladar a una palabra el significado de otra con la que guarda alguna semejanza o afinidad. 

Ej: “Su luna de pergamino, Preciosa tocando viene”

Metàfora: “La neu dels seus cabells..”

·  Metonimia: Designamos una cosa con el nombre de otra, por la relación de proximidad existente entre ambas (el todo por la parte, continente por contenido….).

Ej: “Tiene mil cabezas de ganado; bebió dos copas; compró un  Picasso.” 

Metonimia: “Té  mil caps de porcí; s’ha menjat dos plats”.

·  Paradoja: Consiste en unir dos ideas que, en principio, parecen irreconciliables.

Ej: "Vivo sin vivir en mí y tan alta vida espero que muero porque no muero" .

Paradoxa: “És quan dormo que hi veig clar“

· Personificación o prosopopeya: Atribuir cualidades humanas a seres inanimados o abstractos. 

 Ej: “La muerte del idealismo, el odio de un tsunami”.

Personificació: “Així una fulla pensa que es fa lliure quan cau.”
·  Sinestesia: Desplazar un adjetivo de un campo sensorial a otro.

Ej: “Amarillo chillón”, "música dura" , "canción pegadiza".

Sinestèsia: “Fulles color d’enyor,” “veu dolça”, “mirades amargues.”

 Métrica/mètrica
El arte de combinar de forma sugerente las palabras no es  exclusivo del lenguaje poético. Otros tipos de lenguaje pueden usar recursos de este género (prosa poética, lenguaje publicitario, etc.)

El verso o unidad métrica es un conjunto de palabras sujetas a medida  y cadencia, o sólo a cadencia (distribución regular o proporcionada de sonidos: acentos, pausas…)
Los versos que tienen hasta ocho sílabas son de arte menor (el octosílabo es  frecuente en la poesía popular). El arte mayor está formado por versos de nueve o más sílabas.

Rima es la repetición de fonemas o sonidos al final del verso a partir de la última vocal acentuada, incluida ésta. Si todos los fonemas coinciden hablamos de rima consonante (vecina/ cortina) Si sólo se repiten las vocales, se habla de rima asonante  (piedra/ secreta).
La rima asonante permite más libertad de opción y combinación, por eso es habitual en la lírica tradicional o popular. 

Si la repetición ocurre dentro del mismo verso hablamos de  rima interna .

Cuando un verso constituye una unidad de sentido y está escrito sin rima ni metro determinado se llama versículo
La  lírica actual  suele  prescindir, en general, de métrica regular y rima: el verso libre no está sujeto a  esquemas determinados, sin embargo, la combinación de recursos como ritmos, recurrencias fónicas, semánticas o  sintácticas (figuras retóricas) mantienen la raíz  del género.

La poesia juga amb formes, so, ritme o sentit de les paraules.

La mètrica  és  el conjunt de normes sobre la forma dels versos i com aquests es poden estructurar en estrofes i composicions poètiques.

Les principals lleis de la mètrica són:

-El metre o nombre de síl·labes d’un vers. En català només es compta fins a la darrera síl·laba tònica. Els versos poden ser d’art menor o major.

-La rima és la repetició dels sons del final del vers a partir de la darrera vocal tònica. Pot ser total o consonant (cortina/esbrina) o asonant, és a dir, només vocàlica (pedra/secreta).

Els versos que no tenen rima s’anomenen versos blancs
-El ritme s’aconsegueix amb la combinació de síl·labes tòniques i àtones.

En la hoja siguiente podemos ver un cuadro-resumen de métrica

	Métrica/Mètrica
(Trata de la medida y estructura de los versos, de sus clases y combinaciones.
	Verso/Vers
	Unidad métrica. Cada uno de los renglones sucesivos que forman estrofa y poema.

	
	Medida

mesura
(número de sílabas de cada verso) Para medirlo hay que tener en cuenta:
	Sinalefa

Sinalefa
	Si la última sílaba de una palabra acaba en vocal y la primera sílaba de la siguiente  empieza por vocal, se unen formando una sola sílaba. No influyen ni la “h” ni los signos de puntuación ni la “y”.
	Cuentan de un sabio que un día (8)

La risa y  humor sentiste. (7)

Papá, en la oficina. (6)

	
	
	Licencias métricas Llicències mètriques
 (El poeta hace o deshace con libertad dipton-gos o hiatos.)


	Sinéresis

Sinèresi
	Consiste en hacer de un hiato un diptongo.
	Veo  volar  la mariposa.

 (Gramaticalmente tiene 9 sílabas; pero si el autor quiere, puede contar 8 haciendo del hiato un diptongo.) 

	
	
	
	Diéresis

Dièresi
	Consiste en hacer de un diptongo un hiato.
	Siento tu llanto sin pena.

 (Gramaticalmente tiene 8 sílabas; pero si el autor quiere, puede contar 9, haciendo del  diptongo un hiato.)

	
	
	Compensación silábica

Compensació sil.làbica
	Si un verso acaba en palabra aguda, se añade 1 sílaba
	Herido de amor  (5+1=6)

	
	
	
	Si un verso acaba en palabra esdrújula, se le quita una sílaba.
	Como una música  (6-1=5)

	
	Rima/rima     

   (Es la semejanza en los sonidos finales a partir de la última vocal tónica de los versos)
	rima asonante

rima assonant
	Cuando sólo coinciden los fonemas vocálicos desde la última vocal tónica.
	Entre las grises peñas

Sobre la fina hierba

	
	
	rima consonante

rima consonant
	Cuando coinciden todos los fonemas vocálicos y consonánticos a partir de la última vocal tónica.
	Porque los sueños de amor
Son igual que una flor

	
	
	rima libre/r. lliure 
	No hay forma definida de rima entre los versos (vers blanc)

	
	Tipo de  versos según el nº de sílabas
	Arte menor

Art menor
	Tetrasílabos (4 )
	Del  verano (tetrasíl.lab)

	
	
	
	Pentasílabos (5)
	dentro del agua (pentasíl.lab)

	
	
	
	Hexasílabos(6)
	la orilla del mar  (hexasíl·lab)

	
	
	
	Heptasílabos(7)
	El nácar bajo el sol (heptasíl-lab)

	
	
	
	Octosílabos(8)
	amapolita dorada (octosíl.lab)

	
	
	Arte mayor

Art major
	Eneasílabos(9)


	mueren hombre, pájaro y flor (enneasíl.lab)

	
	
	
	Decasílabos(10)


	una mañana de primavera (decasíl-lab)

	
	
	
	Endecasílabos(11)


	catorce versos dicen que es soneto (hendecasíl.lab)

	
	
	
	Dodecasílabos(12)


	no hay nada más bello que lo deseado(Alexandrí)

	
	
	
	Alejandrinos (14)
	perdóname por todo lo que no te conté 

	
	Estrofas

estrofes

 (Es un número determinado de  versos con una estructura especial que depende del número de sílabas y de la rima.)
	A cada verso se le denomina con una letra del alfabeto, minúscula si es de arte menor y mayúscula si es de arte mayor. A todos los versos que tienen la misma rima se les pone la misma letra. Llamamos esquema  a la sucesión de letras del alfabeto aplicados a los sucesivos versos de una estrofa.
	Romance/ romanç
	Nº indefinido de versos octosílabos. Riman los pares en asonante: abcbdbeb...

	
	
	
	Pareado/ apariat
	2 versos,         aa        AA

	
	
	
	Terceto /tercet
	3 versos, rima consonante: ABA     aba

	
	
	
	Terceto encadenado

tercet encadenat
	Varios grupos de 3 versos, rima consonante  ABA BCB CDC DED ...

	
	
	
	Cuarteto/ quartet
	4 versos, rima consonante, endecasílabos: ABBA

	
	
	
	Serventesio/quartet encadenat
	4 versos, rima consonante, endecasílabos: ABAB

	
	
	
	Redondilla
	4 versos, arte menor: abba

	
	
	
	Cuarteta/quarteta
	4 versos, arte menor: abab

	
	
	
	Lira
	5 versos, 2º y 5º endecasílabos 1º y 3º y 4º heptasílabos        aBabB

	
	
	
	Quinteto /quintet
	5 versos, diferentes esquemas

	
	
	
	Sexteto y sextilla/sextet
	6 versos, diferentes esquemas

	
	
	
	Octava real/ octava
	8 versos, diferentes esquemas

	
	
	
	Copla de pie quebrado
	6 versos, 1º , 2º, 4º y 5º octosílabos 3º y 6º tetrasílabos

	
	
	
	Décima/ dècima
	10 versos octosílabos, rima consonante

abbaaccddc

	
	
	
	Soneto/ Sonet
	14 versos endecasílabos rima consonante

ABBA ABBA CDC DCD
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